
 

 

     Once again, Paschal Neighborhood Association along with 

our neighbors participated in the Cowtown Cleanup.  Neighbors 

spread across our neighborhood Saturday, March 28th, 2009 and 

picked up two truckloads of trash in cold blustery conditions!  

Group leaders were Martha Leon, Vice President of the Paschal 

Neighborhood Association, and Leslie Stone.  

 

 
 

     Martha Leon and Leslie Stone contacted, organized 

neighbors , and handed out supplies to groups of neighbors who 

went to work in our problem areas.  Neighbors picked up trash 

along Stanley Ave and touched up a few of our alleys. 

     Alleys are the responsibility of the homeowner  or renter 

closest to the alley.  Some of our homeowners are not capable of 

picking up their portion of the alley and each year Cowtown 

Cleanup and kind neighbors help with that effort. 

    The overall event this year was a great success! 

 
Pictures submitted by Ralph Hawks 

      

     Finally!  We are seeing the city begin to work on a few 

blocks of Wayside.  The work being done was paid for by the 

2004 Bond Election.   See page two  ðfrom the president 

continuedð 
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Next meeting ð  
 

Saturday April 25, 2009 ð10:30 AM@ Park Temple Baptist Church 2832  Townsend Ave  
 

Otra vez, la Asociación de Vecindad Paschal al junto con 

nuestros vecinos participo en el Cowtown Cleanup. ¡Vecinos 

se extendieron sobre  nuestra vecindad el sábado, 28 de Mar-

zo 2009 y recogieron dos (2) camiones llenas de basura en 

condiciones friolentas! Líderes de grupos fueron Martha Le-

on, Vice-presidente de la Asociación de Vecindad Paschal y 

Leslie Stone.  

 

Martha Leon y Leslie Stone contactaron, organizaron veci-

nos y entregaron suministros a grupos de vecindad que se 

pusieron a trabajar en áreas problemáticas. Vecinos recogie-

ron basura sobre Stanley Ave y hasta en algunos de nuestros 

callejones. 

 

Callejones son la responsabilidad del dueño de casa o el in-

quilino mas cerca al callejón. Algunos de nuestros dueños de 

casa no tienen capacidad de recoger su porción del callejón y 

cada año Cowtown Cleanup y vecinos nobles ayudan con 

este esfuerzo. 

 

¡El evento este año fue un gran suceso en total! 

 

¡Por fin! Estamos viendo la ciudad comenzar trabajo a unas 

pocas cuadras de Wayside. El trabajo que se esta haciendo 

fue pagado por el Bono de Elección de 2004.  

 
La ciudad empezara reconstruyendo las cuadras de 2500, 

2600 y 2700 de Wayside Avenue en la Vecindad de Paschal 

a final de Abril. El proyecto, que fue aprobado como parte de 

la Elección de Bonos de 2004, incluye la sustitución de líne-

as de agua, pavimentación de vías nuevas, bordillos y cune-

tas, y aceras. 

 

Si sus vecinos tienen preguntas o preocupaciones sobre la 

construcción, vecinos deben de contactar al inspector de la 

ciudad o el superintendente del contratista en lugar de hablar 

con los trabajadores.  

 

 

Mirar pagina dos ï nota del presidente continuado -   
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el mensaje del presidente continuó de la página 1 

 

El inspector de la ciudad para el proyecto es Mike Meyers, 

que puede ser alcanzado al 817-392-8306 o mi-

ke.meyrs@fortworthgov.org. El superintendente del contra-

tista es Rocky Hill, que  puede ser alcanzado al 214-251-

5417 o rocky@tuexcavators.com. 

 

No esta claro si habrá algún trabajo hecho en la Vecindad 

Paschal como resultado de la Elección de Bono  2008. La 

Asociación de Vecindad Paschal y vecinos tendrán que ser 

más proactivos y pedir reparaciones a nuestras calles a me-

nudo. 

 

Aparentemente para que nuestra vecindad obtenga superfi-

cies nuevas para nuestras calles y posteriormente nuevas 

acercas, la ciudad tendrá que reparar los tubos de agua y de-

sagüe debajo de las calles. 

 

Nos han asegurado que la ciudad estará trabajando para repa-

rar esa infraestructura en el futuro. Debido a que hasta ahora 

estamos viendo trabajo a punto de comenzar para reparacio-

nes pagado por la  Elección de Bonos de 2004 puede ser un 

tiempo antes de que veamos la ciudad comenzar trabajando 

en  nuestros tubos de agua y desagüe.    

 

A la Asociación de Vecindad Paschal y otras asociaciones 

alrededor nos han dicho que reportemos tuberías de aguas 

bloqueadas o rotas al concejal Joel Burns. El es más probable 

de hablarle a los departamentos de la ciudad de nuestra parte.  

 

Si tiene una queja o preocupación sobre reparación de calles, 

tubería de drenaje, tubería de agua, o cualquier otra queja no 

dude en llamar la oficina de Concejal Joel Burns  y dar una 

declaración concisa e informativa a su asistente. ï Joel Burns 

817-392-8809. Despu®s de hacer su reporte, por favor con-

tacte a la Asociación de Vecindad Paschal y nosotros tam-

bién contactaremos a oficiales de la ciudad. Paschal-

na@paschal.biz o James Hawks 817-927-5583.  

 

Me gustaría darle las gracias a todos los que voluntariamente 

ayudaron con nuestro Comité de Trafico. Tendremos un ora-

dor invitado en nuestra próxima junta que estará hablando 

sobre el tráfico en nuestra vecindad y las cosas que nosotros 

podemos hacer posiblemente en nuestra vecindad para ayu-

dar reducir el tráfico.  

 

 

 

 

James Hawks 

Livingston Ave 

817-927-5583 

Message from the President  continued from p. 1 
 

     The city will begin reconstructing the 2500, 2600 and 

2700 blocks of Wayside Avenue in the Paschal Neighbor-

hood at the end of April. The project, which was approved 

as part of the 2004 bond election, includes the replacement 

of water lines, new street paving, curbs and gutters, and 

sidewalks. 

     If neighbors  have questions or concerns about the con-

struction  neighbors should contact the city inspector or the 

contractorôs superintendent instead of speaking to on-site 

work crews.  

     The city inspector for the project is Mike Meyers, who 

can be reached at 817-392-8306 or 

mike.meyers@fortworthgov.org. The contractorôs superin-

tendent is Rocky Hill, who can be reached at 214-251-5417 

or rocky@tuexcavators.com.      

 

      

       

 

 

     It is not clear if there will be any work done in the Pas-

chal Neighborhood as a result of the 2008 Bond Election. 

     Paschal Neighborhood Association and neighbors will 

need to be proactive and ask for repairs to our streets often. 

Apparently for our neighborhood to get new surfaces for 

our streets and subsequently new curbs the city will need to 

repair the water pipes and sewage pipes below the streets.  

     We have been assured that the city will be working to 

repair that infrastructure in the near future.  Given that we 

are just now seeing work about to begin on repairs paid for 

in the 2004 Bond Election it may be awhile before we see 

the city begin to work on our water and sewage pipes. 

     Paschal Neighborhood Association and other surround-

ing associations have been told to report blocked pipes or 

broken water mains to our councilman Joel Burns.  He will 

be more likely to speak to city departments on our behalf.   

     If you have a complaint or a concern about street repair, 

sewage pipes, water pipes, or any other issue do not hesitate 

to call Councilman Joel Burns office and give a concise and 

informative statement to his assistant. ï Joel Burns 817-392

-8809.  After making your report, please contact Paschal 

Neighborhood Association and we will also contact city 

officials.  paschalna@paschal.biz or James Hawks 817-927-

5583. 

     I would like to  thank all those who volunteered to help 

with our Traffic Committee.  We will have a guest speaker 

at our next meeting who will be discussing  traffic in our 

neighborhood and the things we can possibly do in our 

neighborhood to help slow down and reduce cut through 

traffic.   

 

James Hawks 

Livingston Ave 

817-927-5583 

Next meeting ð Saturday April 25, 2009 ð10:30 AM@ Park Temple Baptist Church 2832  Townsend Ave  
 

To see more detailed information about the construction 

on Wayside go to the Paschal Neighborhood Association 

website : www.paschal.biz. 

mailto:mike.meyrs@fortworthgov.org
mailto:mike.meyrs@fortworthgov.org
mailto:rocky@tuexcavators.com
mailto:Paschalna@paschal.biz
mailto:Paschalna@paschal.biz
mailto:paschalna@paschal.biz
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Paschal Newsletter 
  

Paschal Meets  the last Saturday  

in Jan, Apr, July, Oct. 

 

Advertising submission deadlines:   

Sept  31, Mar 31, Jun 30, Sep 30 

 

Contact: hawks@paschal.biz 

Advertising Rates  

Per Edition 

Full Page: $100           (8.5 x 11 inches) 

Half Page: $65           (8.5 x 5.5 inches) 

1/4 Page: $45            (4.25 x 5.5 inches)  

Business card: $25        (3.5 x 2 inches) 

Announcement: $15   (1.75 x 2 inches) 

 
One Newsletter Edition free when you prepay for 1 year. 

www.ewellauto.com  

2000 W. Berry  

Fort Worth, TX 76110  

service@ewellauto.com  

(817) 924-3207 

Next meeting ð Saturday April 25, 2009 ð10:30 AM@ Park Temple Baptist Church 2832  Townsend Ave  
 

City To Conduct Cart Inspections Soon 
 

Submitted by Anita Horky  
  

    The cityôs Code Compliance Department plans to conduct a ñcart 

inspectionò in the Paschal Neighborhood sometime after April 25. 

     During cart inspections, code officers look through the contents of 

residentsô garbage and recycling carts, explained Marilynn Mims, the 

Paschal Neighborhoodôs Code Enforcement Officer. If items that canôt 

be recycled are found in recycling carts or if carts are improperly used 

or stored, residents will be fined. 

     ñI really donôt want to write tickets,ò Mims said. ñIôd much rather 

residents learn about the garbage and recycling program guidelines.ò 

     Mims offered the following tips for complying with the cityôs trash 

and recycling program: 

¶ Set out your trash cart, recycling cart, brush, and/or yard trim-

mings on the curb by 7 a.m. Wednesdays. 

¶ Set your carts at the curb with the face serial numbers toward the 

street. Set all items at least 2 feet a part from each other and from 

other objects such as cars, trees or mailboxes. 

¶ Garbage in the trash carts must be in tied plastic bags. Donôt put so 

much trash in the cart that it overflows or spills on the ground. 

¶ Place only city-approved recyclable items in the recycling cart.  

¶ Remove your carts from the curb and place them out of view of 

the street by midnight Wednesdays. 

¶ Store your carts so they are not visible to a person standing in front 

of your residence.  

¶ Call the city for specific guidelines for information about monthly 

bulky trash collection and options for extra trash. 817-293-EASY 

(3279) or visit www.fortworthgov.org/dem -  

                                                                                

La Ciudad Llevara a Cabo Inspecciones de Botes Muy Pronto 

Sometido por Anita Horky 

 

El Departamento de Conformidad de Códigos de la Ciudad planea 

tomar a cabo una ñinspecci·n de boteò en la asociaci·n de Vecin-

dad Paschal después del 25 de Abril. Marilynn Mims, la Oficial de 

Conformidad de Códigos para la Vecindad Paschal explica que du-

rante ese tiempo, oficiales de código miran por los contenidos en 

botes de basura y reciclaje de los residentes. Si artículos que no 

pueden ser reciclados son encontrados en botes de reciclaje o si 

botes son impropiamente usados o almacenados, residentes serán 

multados. 

     ñYo deber§s no quiero escribir multas,ò dice Mims. ñYo prefiero 

que los residentes aprendan sobre las reglas en programas de basura 

y reciclaje.ò 

     Mims ofrece los siguientes consejos para cumplir con el progra-

ma de basura y reciclaje de la ciudad:  

¶ Coloque el bote de basura, reciclaje y/o recortes de yarda al 

borde de la acerca para las 7 a.m. los miércoles. 

¶ Coloque los botes al borde de la acerca con los números de 

serie apuntando hacia la calle. Coloque todos los artículos por lo 

menos a dos pies de distancia entre cada bote u objeto(s) como ca-

rros, árboles o caja de correos. 

¶ Basura en los botes de basura debe de estar amarado en bolsas 

plásticas. No pongan demasiada basura en los botes que cause que 

caiga al suelo o del bote. 

¶ Solamente pongan artículos de reciclaje aprobados por la ciu-

dad en el bote de reciclaje. 

¶ Remueva su bote del borde de la acerca y pónganlos fuera de 

vista de la calle para la media noche miércoles. 

¶ Almacene sus botes para que no sean visibles a la persona 

parándose en frente de su residencia. 

Llame a la ciudad para guías especificas para información sobre 

colección de basura voluminosa mensual y opciones para basura 

extra al 817-392-EASY (3279) o visite www.fortworthgov.org/dem

- 

 

http://www.fortworthgov.org/dem-
http://www.fortworthgov.org/dem-
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Public Service Announcement 

Water Restrictions/Drought Plan 

Fort Worth's Drought/Emergency 

Water Management Plan was imple-

mented to conserve available water 

supply during times of drought and 

emergency. A primary goal is to 

ensure ample supply for water, sani-

tation and fire protection for the citi-

zens we serve.  The plan has three 

phases - Water Watch, Water Warn-

ing and Water Emergency, which are 

activated as conditions dictate. 

Due to lack of rain and falling lake levels, Stage 1 - Wa-

ter Watch may be activated this summer.  When raw water 

supplies drop to 75 percent of conservation storage, stage 1 

will be activated.  Customers will follow a twice a week wa-

tering schedule based on address. 
 

Outdoor Watering Requirements dur-

ing Stage 1 Water Watch  
 

 

     Landscape watering with 

hoses or irrigation systems is 

limited to a twice per week 

schedule. This includes parks, 

golf courses and sports fields. 

Watering with a hand-held hose, soaker hose or drip irrigation 

is allowed at any time. Also, there are some exceptions for 

foundations, selected landscaping plants, large multi-station 

irrigation, and turf establishment. 

 

For a copy of the complete plan and requirements at each 

state, visit www.savefortworthwater.org or call 817-392-

4477. 

 

Conviction of a violation caries a fine of up to $2,000 per 

day. Each day is considered a separate violation. 

 

 

 

Next meeting ð Saturday April 25, 2009 ð10:30 AM 
@ ParkTemple Baptist Church 2832  Townsend Ave  
 

 

Restricciones de Riego de Exterio-

res Durante la Fase 1: Aviso  
 

El riego de pastos con mangueras o sistemas de riego se 

limita a dos veces por semana. Esto incluye  parques, cam-

pos de golf y campos deportivos. Aunque se permite regar 

con una manguera de mano, mangueras de remojo o a base 

de gotas a cualquier hora del día. Incluso, existen ciertas 

excepciones relacionadas con el riego de fundaciones, cier-

tas plantas de jardín, multi-estaciones grandes de riego y 

establecimiento de pasto. 

 

Para recibir una copia completa del plan y las restricciones 

que aplican en cada fase visiten 

www.safefortworthwater.org o llame al 817-392-4477.  

 

Violaciones de la ordenanza conllevan una multa de hasta 

$2,000 por cada d²a en que se comete la violaci·n. Cada 

día se considera una violación por separado. 

 

 

 

Residential 
 

Addresses ending in an even number (0, 2, 4, 6 or 8) may water on Wednes-

day s and Saturdays. 

 

Addresses ending in an odd number (1, 3, 5, 7 or 9) may water on Thursdays 

and Sundays. 

 

 

Residencial 
 

Direcciones que terminan en números pares (0, 2, 4, 6 o 8) 

pueden regar los miércoles y sábados. 

 

Direcciones que terminan en números nones (1, 3, 5, 7 o 9) 

pueden regar los jueves y domingos. 

 

 

 

 

 

 
Nuestra Próxima Reunión es ð el sábado el 25 

de abril de 2009 @ ParkTemple Baptist 
Church 2832  Townsend Ave  

Anuncio de Servicio a la Comunidad 

El plan de Emergencia de conservación de Agua de Ft 

Worth ha sido implementado para conservar agua 

durante tiempos de sequia. El plan tiene 3 partes: Wa-

ter Watch, Water Warning, y Water Emergency.  

 

Debido a la carencia de la lluvia y del lago que cae 

nivela, efectúa 1 - Water Watch se puede activar este 

verano.  Cuando los abastecimientos de agua cruda 

caen a 75 por ciento de almacenaje de la conserva-

ción, la etapa 1 será activada.  Los clientes seguirán 

dos veces un horario de riego de la semana basado en 

la dirección. 

 

 

http://www.safefortworthwater.org/

